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  :ملخص

 أوستين .ل .لصاحبه ج "How to do things with words:" نونعالم الكتابدَرسنا في هذا العمل ترجمات  

)J.L.Austin(  ّما هي : تدور حول بحثناة وكانت إشكاليّ ومحمد يحياتن وطلال وهبة،  وقد اخترنا ترجمات عبد القادر قينيني

هذا واقع ترجمة مصطلحات عرف على التّ  هدفنا إلى فاتجهإستراتجيات الترّجمة المصطلحيّة التي تبناها مترجمو كتاب أوستين المذكور؟ 

من استقراء مصطلحات  ركبةً مُ  ةً منهجيّ  عملنافي  تبنيناالحديث، وقد  غويّ رس اللّ ة في الدّ لما له من أهميّ  ؛ةغة العربيّ إلى اللّ  الكتاب

توصلنا، في الأخير، إلى العديد من النّتائج؛ أهمها وقد  ...من علم المصطلح مستقاةفهي  ناأدوات أما، تها فيما بينهامقارننة ثم المدوّ 

   ...أنّ المترجمين مختلفين في إستراتجيا�م الترّجميّة حيث ينزع قينيني مثلا إلى الاستلهام من الثّراث العربيّ عكس يحياتن ووهبة

 .، ترجمة، تنميطمصطلحة، أفعال الكلام، إستراتجيّة ترجميّ  :الكلمات المفتاحية

 

Abstract:  
We have studied in this work the translations of the book entitled:"How to do things 
with words" written by J.L.Austin, we have chosen the translations of Abdelkader 
Kinini, Mohamed Yahiaten and Talal Ouahba. The problematic of our research was: 
What are the translations strategies used by the translators of the Austin’s book? Our 
goal was directed to identify the reality of the translation of this book to the Arabic 
language; due to its importance in the modern language studies, we have adopted in our 
work a composite method; the induction of the terms of the data and the comparison 
between them, for our tools they were given by terminology science. At the last, we 
have deduced many results, the most important is that the translators are different in 
their strategies of translation; Kinini, for example is inspired by the old Arabic heritage 
in contrary to Yahiaten and Ouahba...  
 
      
KeyWords: Speech acts, Standardization, Term,Translation, Translation strategy. 
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عرفت نظريةّ أفعال الكلام انتشارا واسعا في الدّراسات اللّغويةّ الغربيّة المعاصرة؛ ذلك أنّ طرحها كان طرحا : مقدمةال

    جديدا يتُيح لهم تجاوز مفاهيم البنيويةّ السّائدة في فترة ما، وقد اتصلت اللّغة العربيّة �ذه النّظريةّ عبر أعمال 

جون لونغشو (لصاحبه " How to do things with words:"الموسوم كثيرة؛ منها ترجمات كتا�ا المؤسِس

، وهو الكتاب الذي ستكون ترجمة مصطلحاته عيّنة لدراستنا في هذا (John Langshaw Austin) )أوستين

ة مغربيّة المقال، وإذ نذكر ذلك، فإننّا نشير إلى أنّ العربيّة تمتلك عدة ترجمات لهذا  الكتاب، فكانت البداية مع ترجم

لقارىء هذه الترّجمات أن يحس أنّ ثمة جهد في نقل هذا الكتاب  ثم تبعتها ترجمة جزائريةّ وأخيرا ترجمة لبنانيّة، ولا بدّ 

إلى اللّغة العربيّة، لكن لا وجود لجهد بشريّ كامل؛ وخاصة في ميدان الترّجمة التي تعتريها الشّوائب وتلاحقها ُ�مة 

المنحى، سنحاول، في هذا المقال، أن نغوص في ثنايا هذه الترّجمات لبحث بعض الإشكالات من  الخيانة، وفي هذا

كيف ترُجمت أهم مصطلحات نظريةّ أفعال الكلام؟ وما هي إستراتجيات الترّجمة المصطلحيّة التي تبناها مترجمو  : قبيل

ن وجدت؟ تلك بعض الاستفهامات التي المذكور؟ وهل صادفتهم عواقب ترجميّة؟ وما هي إ  )أوستين(كتاب 

 جمة وإستراتجيا�ا؛ مع الترّكيزسنحاول الإجابة عنها، وسنتحدث، رأسا على ذلك، عن قضايا أخرى ذات صلة بالترّ 

          السّالف  )أوستين(على ترجمة طائفة من أهم مصطلحات نظريةّ أفعال الكلام؛ كما وردت في كتاب 

قدم لنا نماذج ترجميّة مخُتلفة من حيث أنّ الترّجمات التي سندرسها ستُ  ،قبل البدء في العمل، ونفترض، الذكر

أما فيما يتعلق بمنهجيّة جمة، تر شابه بين المصطلحات المومخرجا�ا، كما نفترض أن نجد بعض التّ  منطلقات الترّجمة

علما إلى اللّغة العربيّة؛  ،المذكور أعلاه ،)تينأوس(فسنعتمد أوّلا على استقراء المدوّنة؛ وهي ترجمات كتاب  العمل،

عمل جمة في كلّ تتبع المصطلحات المتر حيث سن ومحمد يحياتن وطلال وهبة، عبد القادر قينينيّ : ترجماتأننّا سندرس 

فهي الوسائل  ؛التي سنستعملها العلميّة أما الأدواتم منه، ترجَ فيما بينها ومع الأصل الم سنقارنثم على حدة 

  ...للمصطلحات كليّ وازي الشّ والتّ  وحيد المصطلحيّ مفاهيم التّ مثل علم المصطلح المنهجيّة التي يفيدنا �ا 

I . سنحاول في هذا الجزء من عملنا تقديم محتويات   :وترجماتهلأوستين ..." القول من حيث هو فعل"كتاب

المراد دراسته؛ لِما في ذلك من توضيح لموضوع الكتاب وأهميتّه في الدّرس اللّغويّ  التّداوليّ، ثم  )أوستين(كتاب 

  .سنعرض، فيما بعد، وصفا �مل الترّجمات التي سندرسها في متن المقال

جون لونغشو (ظهرت نظريةّ أفعال الكلام في القرن الماضي مع أعمال الفيلسوفينْ : تعريف نظريةّ أفعال الكلام 1.

، ولعل ذكر هذين العلمينْ يبُينّ أنّ ثمةّ محطتين هامتين في إرساء (John R.Searl))سورل. جون ر(و )أوستين

؛ ذلك )جون أوستين(سنحاول، فيما يلي، تقديم بعض تمفصلا�ا؛ مع الترّكيز على كتاب  مبادىء هذه النّظريةّ التي

على معرفة مواطن الجدّة والطرّافة في هذه النّظريةّ، كما سيساعدنا لا محالة في أنّ التّعرف على مضامينها يساعدنا 

  .باعتبار ذلك من الخلفيات التي لا مناص من معرفتها؛ لمن يروم مقاربة العمل الترّجميّ  ؛مناقشة ترجمات المصطلحات

؛ وذلك إثر مجموعة )جون أوستين(يّ ظهرت نظريةّ أفعال الكلام في أوّل طبعة لها على يد الفيلسوف الإنجليز     

 How to do things:"التي جمُعت بعد وفاته في كتاب عنوانه" وليام جيمس"من المحاضرات التي ألقاها في حلقة 

with words" وتكمن جِدّة هذا العمل في محاولة مقاربة اللّغة العاديةّ؛ وليس لغة    . أي كيف ننجز أفعالا بالكلام
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اولة الاهتمام بجوانب لم تكن ذات بال عند غيره من اللّغويين، وسنعمل، فيما يلي، على تقديم أهم ما المنطق، ومح

  .ورد في هذا الكتاب الذي يُشكل أنموذجنا في التّحليل حيث سنستقي منه المصطلحات التي سندرسها؛ فيما بعد

من خلال هذا الكتاب ينقسم إلى جزأين أساسيين؛ الأوّل   )أوستين(ولا بدّ من التّاكٔيد، ابتداءً، أنّ عمل      

         شتغال على أفعال نه، أما الجزء الثاّنيّ؛ فهو الامنهما هو التّمييز بين الإنجازيّ والتّقريريّ وما يترتب ع

  .الكلام؛ وبالضّبط الفعل الإنشائيّ 

في المحاضرات السّبع الأولى من عمله على  )أوستين(ركز : يّ التّمييز بين الفعل الإنجازيّ والفعل التّقرير  1.1.

ا فكرة التّمييز بين ما يسميه الأفعال الإنجازيةّ والأفعال التّقريريةّ، ومفاد هذه الفكرة أنّ المتكلمين باللّغات العاديةّ إنمّ 

    لق في هذا التّمييز بانتقاد الفكرةتمام فعل ما، وقد انطيستعملون اللّغات للإخبار كما أّ�م يستعملو�ا لإ

هي حاملة للمعلومات من شخص السّائدة؛ التي لطالما دافع عنها الفلاسفة، والقائلة أنّ اللّغة تُستعمل للإخبار؛ ف

، في هذا الصّدد، )أوستين(حيث ركز  )13م، صفحة 1991أوستن، ( خر، وهذا ما سماه بالوهم الوصفيّ آإلى 

   :على أنّ اللّغة قد تُستعمل لغير الإخبار؛ ومن ذلك تحقيق فعل ما، فيرى أنّ قول أحدهم في ظروف مجلس الزّواج

إنّ المرء، ههنا، لا ينُجز روبوتاجا : ليس مجرد إخبار بل هو قيام بفعل الاقتران بامرأة، فيقول" أنا أقبل الزّواج بفلانة"

حقق بمجرد الإعلان عن فالفعل، ههنا، يت؛ (Austin, 1970, p. 41) ن الزّواج؛ أي الإخبار عنه، بل يتزوجع

  . القبول

التّفرقة، إلى دراسة الفعل الإنجازيّ الذي لا يقُاس بصدقه أو كذبه بل بحسنه أو       ، بعد تمام هذه)أوستين(اتجه      

إخفاقه، فدرس مجُمل حالات الإخفاق التي تعتري الفعل الإنجازيّ، وحاول تمييزه عن أفعال أخرى كالفعل الإثباتيّ 

فاهيم الفعل الإنجازيّ الأوليّ والفعل الإنجازيّ الذي يُشكل جزءا من الفعل التّقريريّ، وفي معرض ذلك، ميّز بين م

إنجازيّ فيه شيء من اللبّس حيث هناك /تمام الدّراسة، توصل إلى أنّ هذا التّمييز تقريريّ إلكن، بعد ... الصّريح

يةّ؛ وهو بعض المواضع التي يتداخل فيها الفعلان المذكوران، لذلك تخلى عن هذا التّمييز، وأعاد النّظر في النّظر 

  .قسمها الثاّنيّ 

   في باقي المحاضرات، الخمس المتبقيّة، تحليلا جديدا لأنواع أفعال  )أوستين(اقترح : أنواع أفعال الكلام 2.1.

  :الكلام، فقسمها إلى ثلاث أنواع؛ هي

أي الجانب اللّسانيّ من الفعل  )94م، صفحة 2010أوستين، ( هو مجرد النّطق بالكلام؛ :الفعل القوليّ .أ

  .الكلاميّ من صوت ونحو وتركيب

، أو ما هو (Moechler, 1994, p. 62) أي الجانب الاصطلاحيّ للفعل الكلاميّ  :الفعل الإنشائيّ .ب

  .دلالاتمتفق عليه في الجماعة اللّغويةّ والاجتماعيّة من 

  .هو اقتران الفعل الكلاميّ بردود فعل من قبل المتلقي :الفعل التّأثيريّ .ج
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، بعد هذا التّمييز الثّلاثيّ، لتحليل الفعل الثاّنيّ؛ أي الإنشائيّ الذي يعتبره أهم الأفعال، فذهب )أوستين(وتفرغ      

؛ وهذه القوى تجعلنا نمُيّز بين )173م، صفحة 1991أوستن، ( في مرحلة ما من تحليله إلى أنّ هذا الفعل له قوى

  :أصناف؛ لخصها في قوله) 05(خر، وقد قسم الأفعال الإنشائيّة وفقها إلى خمسة آفعل إنشائيّ و 

الدّال على الممارسة يمكن أن أقول أنّ الفعل الدّال على الحكم يؤدي إلى إطلاق حكم، وأنّ الفعل " 

يؤدي إلى تاكٔيد نفوذ أو سلطة، في حين أنّ فعل الوعد يفضي إلى الاضطلاع بالتزام أو نية، بينما الفعل 

السّلوكي يدعو إلى تبني موقف وأنّ فعل العرض يقضي بالإعلان عن الأسباب والحجج بوضوح، أي 

  .)136م، صفحة 2010أوستين، ( "الإبانة عن التبّليغ

 ، مرارا، أنّ تصنيفه للقوى الإنشائيّة قابل للنّقد وغير �ائيّ بشكل يمكن معه إضافة أصناف )أوستين(وقد اكٔد 

 ، والواقع أنّ نظريةّ أفعال الكلام قد تعرضت إلى انتقادات كثيرة فعلا؛ أهمها الاهتمامأخرى؛ متى كان ذلك ممُكنا

  .كلم فقط، ومحاولة فهم نوياه من الكلامأي الترّكيز على المت )61م، صفحة 2007بلانشيه، ( بالقصد

 جون(من خلال أعمال الفيلسوف الأمريكيّ  مراجعات ، إثر تلك الانتقادات،عرفت نظريةّ أفعال الكلامقد و      

التي  (Searle, 2005, p. 01) النّظريةّ هو وضع مجموعة من الأبعاد الأساسيّة والثاّنويةّ؛ ومما أضافه إلى )سورل

يمكن أن يستند عليها المحلل لتصنيف أنماط أفعال الكلام، وعلى هذا التّصنيف استقرت نظريةّ أفعال الكلام، ويجدر 

  .فقط، وهي الواردة في كتابه المذكور سابقا )أوستين(بنا الإشارة إلى أنّ مقالنا يستهدف مصطلحات 

 How to do things with:")أوستين(حظي كتاب  :راد دراستهالمُ  )أوستين(تقديم ترجمات كتاب  2.

words " بعدّة ترجمات عربيّة؛ واخترنا في هذه الدّراسة ثلاثة منها؛ وهي ترجمات عبد القادر قينيني ومحمد يحياتن

  .وطلال وهبة، وفيما يلي نبذه عن هذه الجهود

وهو  ؛ )01م، صفحة 2021جليد، ( القادر قينينيأنجز هذا العمل المترجِم المغربيّ عبد : التّرجمة الأولى 1.2.

يُترجم من اللّغة الفرنسيّة عادة  وقد عُرف عنه أنهّ مترجم غزير الانتاج؛ وخاصة في ميدان علوم اللّغة الحديثة،

  .والإنجليزيةّ في بعض الأحيان

م من قِبل دار النّشر إفريقيا الشّرق من المغرب  الأقصى، فمن حيث الأسبقيّة 1991نُشرت هذه الترّجمة سنة      

 187الذي نوّد دراسة ترجماته، ويقع هذا الجهد الترّجميّ في  )أوستين(الزّمنيّة؛ تعُد ترجمة قينيني أقدم ترجمات كتاب 

  :صفحة، وقد كان عنوانه

  -كيف نفعل الأشياء بالكلام-ل الكلام العامة نظريةّ أفعا

مع إضافة كلمة " نظريةّ أفعال الكلام"نلاحظ أنّ قينيني، أضاف إلى العنوان باللّغة الإنجليزيةّ جزءا جديدا؛ وهو 

بما لشيوع ره، وهذا ر آخ، كما أنهّ جعل هذا الجزء من العنوان في الواجهة؛ أي في بداية العنوان؛ وليس في "العامة"

  ".أفعال الكلام"تسميّة 

ومساهمته في تطور البحث الفلسفيّ، وسيقف  )أوستين(لأهميّة عمل  فيها عرض وقد أورد قينيني مقدمة لترجمته   

   قارىء هذه المقدمة على عدم إشارة مؤلفها إلى التّقنيات التي اعتمدها في الترّجمة إلا ما ورد في بداية الفقرة 
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اث العربيّ حيث ذكر البلاغة والنّحو وأصول الفقه لاستعارة المصطلحات، والفقرة الثاّلثة؛ فقال إنهّ عاد إلى الترّ 

وضرورة العودة إلى فلسفة الفقه؛ ثم، في الفقرات المواليّة، هناك حديث  "الإنشاء"السّادسة تحدثت حول مصطلح 

لم يذكر في مقدمته هل انطلق من ، كما أنهّ منهج الترّجمة التي اعتمدها عن الترّاث العربيّ، لكن لم يشر صراحة إلى

     المواقع، إلى المصطلحات باللّغة  لكن، أثناء قراءة الترّجمة، نلاحظ أنهّ يشير، في بعض ؟الأصل الإنجليزيّ 

  .الأصليّة؛ ويبدو من خلال ذلك أنهّ انطلق من النّسخة الإنجليزيةّ

وهو من  )01، صفحة 2021ساري، ( جم الجزائريّ محمد يحياتن تر قدّم هذا العمل الم: ة الثاّنيّةالتّرجم 2.2.

      المترجمين غزيري الإنتاج، أيضا، حيث نقل إلى العربيّة عددا معتبرا من الكتب في مجال التّداوليّة وتحليل 

  .الدّراسات اللّغويةّ والأدبيّةالخطاب، وبشكل عام في 

م عن دار عالم الكتب الكائن مقرها بالجزائر، وقد 2010صفحة سنة  138نُشرت هذه الترّجمة التي تقع في      

    النّسخة الفرنسيّة لكتاب )07م، صفحة 2010أوستين، ( ترجم محمد يحياتن حسب ما ورد في مقدمته

  :، أي أنهّ لم ينطلق من النّسخة الإنجليزيةّ الأصل، ولذلك كان عنوان الترّجمة كالتاّليّ )أوستين(

  -نظريةّ أفعال الكلام-القول من حيث هو فعل 

في الدّراسات اللّغويةّ  )أوستين(وتتضمن ترجمة يحياتن مقدمة قصيرة في صفحة واحدة؛ عرض فيها أهميّة كتاب 

  ولم يفُرد حيّزا لشرح منهجيّة ترجمته، باستثناء إشارته الصّريحة إلى اعتماده على الترّجمة الفرنسيّة  والفلسفيّة،

  .أورمسون، وأخيرا متن الكتاب المترجَم. أ . للكتاب، ثم ترجم مقدمة المحقق ج

م، وهي من إنجاز 2019دراسته سنة  المراد )أوستين(لكتاب  نُشرت الترّجمة العربيّة الثاّلثة: التّرجمة الثاّلثة 3.2.

 لىع وقد اشتغل في عمله (Academia, 2021, p. 01) طلال وهبة -أستراليّ الجنسيّة- المترجم اللبّنانيّ 

وتحقيقات صفحة، لكن هذه الترّجمة لها ملاحق  211قع في كان حجم متن ترجمته يالنّص الإنجليزيّ مباشرة، و 

   .فيما يليّ  جديدة ليست موجودة في الترّجمتين السّابقتينْ؛ وهو ما سنُفصّل فيه

أدرج المترجم في عمله ثلاث مقدمات؛ الأولى من تأليفه هو، أما الأخريينْ فهما مقدمتي الطبّعة الأولى والثاّنيةّ      

، ثم ثَـبْت تعريفيّ )213م، صفحة 2019، .أوستن ج( للكتاب، وهناك ملحق فيه تحقيقات بعد النّسخة الأولى

عربيّ؛ ما يؤكد أنّ النّسخة الإنجليزيةّ هي - خر إنجليزيّ آإنجليزيّ ثم - ومسرد عربيّ  )وستينأ (فيه تعريفات لمصطلحات 

فهرسينْ مساعديْن على الوصول إلى الكثير من  الكلمات الأصل الذي اعتمده في ترجمته، ثم وضع في �اية الكتاب 

  .صفحة 287في متن الكتاب، وفي الأخير، هناك فهرس المحتويات، ليصل الكتاب ككل إلى 

) 18(امنة عشرة ، وبدأ الحديث عن أسلوبه في الترّجمة في الصّفحة الثّ )أوستين(شرح المترجم في مقدمته نظريةّ    

     يتوسع في ذلك؛ وذهب، في الصّفحة المواليّة، إلى الحديث عن النّظريةّ البلاغيّة لملكن في فقرة غير مُفصلة أي 

العربيّة، وخاصة منها مباحث الخبر والإنشاء، وانتهت المقدمة دون ذكر الترّجمات السّابقة ولا منهجيته في الترّجمة ولا 

الإنجليزيّ، وخاصة إضافة المسارد  ليه في الترّجمة؛ لكن الأجزاء الأخرى كلّها تثُبت أنهّ ترجم الأصلالأصل المعتمد ع

  .التي تشير إلى الإنجليزيةّ ولا تشير إلى الفرنسيّة
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II  . سنعمل في هذا  :لأوستين..." القول من حيث هو فعل"دراسة عيّنة أوليّة لترجمة مصطلحات كتاب

   جميّ في عيّنتنا؛ منظورا إليها من حيث انتمائها إلى الجزء الأوّل من الكتاب ن عملنا على مقاربة العمل الترّ الحيّز م

  .أو إلى جزئه الثاّنيّ 

سنحاول في هذا : لأوستين..." القول من حيث هو فعل"ترجمة أهم مصطلحات الجزء الأوّل من كتاب  1.

في جزئها الأوّل؛ أي التّمييز  )أوستين(نظريةّ المنتمية إلى صطلحات الأساسيّة تحليل طائفة من الم البحثالجزء من 

  :بين الإنجازيّ والتّقريريّ، وكيفيّة ترجمتها إلى العربيّة في الترّجمات المذكورة، وهذا الجدول يعطي لنا صورة عن ذلك

  
  لأوستين..." من حيث هو فعلالقول "ترجمة أهم مصطلحات الجزء الأوّل من كتاب : 01الجدول 

أنّ المترجمين قد اتفقوا في  )أوستين(نلاحظ في هذه المصطلحات الأساسيّة التي تنتمي إلى الجزء الأوّل من نظريةّ 

؛ ونقصد بالضّبط كلمتهما الأخيرة             مواضع كثيرة على ترجمتهما، وخاصة المصطلحينْ الثاّلث والراّبع

، أما الاختلاف فهو في المصطلح الخامس؛ أساسا، وهناك شبه اتفاق في ترجمة المصطلحينْ الأوّل )ةأوّليّة، صريح(

  .والثاّنيّ 

في هذه العيّنة الصّغيرة من المصطلحات، أنّ أشهر مصطلحات و  بتحفظبين الترّجمات؛  ويبُينّ هذا الاتفاق العام    

؛ لهذا سنحاول فيما يلي من المقال أن نوسع التّنقيب، لكن قبل نوعا ما مُتفق عليها )أوستين(الجزء الأوّل من نظريةّ 

/ عدم مطابقة مقتضى الحال"ذلك، نوّد أن نقف عند المصطلح الخامس الذي وُجد فيه الاختلاف؛ وهو مصطلح 

؛ التي تخلى عنها )أوستين(يةّ حيث يعُد هذا المصطلح عنوانا مُهما في الجزء الأوّل من نظر " عدم التّوفيق/الإخفاق

   .فيما بعد، وربما هذا ما جعل مصطلحات الجزء الثاّنيّ اكٔثر شُهرة

ترجمة وهبة  ترجمة يحياتن  المصطلح بالإنجليزيةّ  ترجمة قينيني

يّة  المقولات الأداىـٔ يّة  العبارات الإنشاىـٔ يّة  العبارات الإنشاىـٔ Performative utterances 

المقولات التّقريريةّ  العبارات التّقريريةّ  العبارات الخبريةّ   Constative utterances 

يّة أوّليّة   مقولة أداىـٔ أفعال أوّليّة  يّة أولية   صيغة إنشاىـٔ  Primary 

performative

يّة صريحة  مقولة أداىـٔ أفعال صريحة  يّة صريحة  صيغة إنشاىـٔ Explicit performative 

عدم مطابقة مقتضى الحال  Echecsالإخفاقات  عدم التوفيق Infelicities 
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أوستين، ( كمقابل في ترجمته  "الإخفاق"أعلاه، مصطلح  01اقترح يحياتن، كما هو مُبينّ في الجدول رقم    

، حتى أنّ يحياتن ذكر هذا المصطلح (Les échecs)؛ وهو مستوحى من الترّجمة الفرنسيّة )19م، صفحة 2010

تردد؛ لذلك ثبّت المقابل الأصليّ في الترّجمة، وهو الشّيء الفرنسيّ أمام الترّجمة العربيّة، وهذا ما يوحي أنّ المترجم   مُ 

 (Infelicities) الإنجليزيّ، وليس الفرنسيّ؛ وهو نفسه الذي قام به قينيني حيث أشار، أيضا، إلى المصطلح

(Austin, How to do things with words, 1962, p. 14)  عدم "الذي ترجمه بمصطلح

؛ وهو "التّوفيقعدم "القديمة، عكس  يل بشكل جليّ إلى الدّراسات البلاغيّة العربيّةالمح "التّطابق مع مقتضى الحال

الذي يبدو اكٔثر حياديةّ لكنّه يملك أصلا في الخطابات الدّينيّة، ولعل هذه الملاحظات الأوليّة مُقترح طلال وهبة، 

  فثبتّوا المصطلح الأجنبيّ في  ؛وهبة، وجدوا صعوبة في اقتراح المقابلات تفيدنا أنّ المترجمين السّابقين، بما فيهم

نة في مكا مقدمة عن طبيعة الاختلافات الملبس، كما أنّ وقفتنا عند هذا المصطلح تعطي لن يترجمتهم؛ تفاديا لأ 

التّحليل، أنّ الترّجمات مُتفقة، عموما، في ترجمة  المصطلحات، لكن لا بأس من القول، على هذا المستوى من ترجمة

موجود ولو بشكل خافت؛ كالاتفاق في بعض ق أهم مصطلحات الجزء الأوّل من النّظريةّ، على اعتبار أنّ الاتفا

   ...الكلمات المكوِّنة لمصطلح ما، أو الاتفاق بين مترجمينْ فقط دون الثاّلث

كانت دراستنا : لأوستين..." القول من حيث هو فعل"ترجمة أهم مصطلحات الجزء الثاّنيّ من كتاب  2.

 المذكور مدخلا لمعرفة بعض إستراتجيات الترّجمة عند قينيني ويحياتن  )أوستين(لمصطلحات الجزء الأوّل من كتاب 

ووهبة، وفي سبيل إبراز إستراتجيا�م، بشكل اكٔبر، سنلاحظ مصطلحا من المصطلحات الأوستينيّة التي عرفت رواجا 

  :وهوعالميّا في الدّراسات اللّغويةّ والفلسفيّة، 

Speech acts 

نّظريةّ مدخلا مُهما لإدراك ما تتضمنه الدّراسة من مفاهيم؛ ذلك أنّ العنوان يساعد على يعُد عنوان الكتاب أو ال

معرفة الحقل والتّخصص، وربما حتى بعض التّفاصيل، ومما نلاحظه، في هذا الأمر، أنّ الأصل الإنجليزيّ سمى الجزء 

  :بيّة المقترحة في الترّجماتفلنلاحظ المقابلات العر ؛  (Speech acts)الثاّنيّ من النّظريةّ  ب

  .أفعال الكلام/أفعال الخطاب/ فعال الكلام العامةأ 

أقرب إلى التّماثل مع اللّغة " أفعال الكلام"ووهبة " أفعال الخطاب"يبدو لنا، من الوهلة الأولى، أنّ ترجمتي يحياتن 

   الأصليّة من الجانب الشّكليّ، حيث إّ�ما ترجما مصطلحا مركبا من وحدتين إلى مصطلح عربيّ مؤلف من 

، لكن في محاولة فهم سبب هذه "العامة"وحدتين، أما قينيني فمطّط المصطلح إلى ثلاث وحدات؛ بإضافة الوحدة 

للترّجمة أثرّ على قينيني حيث إنّ اختيار  )374م، صفحة 2019القاسيمي، ( الدّاخليّ اسق التنّالإضافة؛ يبدو أنّ 

  (Locutionary act)للدّلالة على صنف من أصناف الأفعال الكلاميّة العامة؛ وهو  "فعل الكلام"مصطلح 

  .للتّمييز بين العنوان العام وبعض أصنافه )العامة(كلمة على إضافة   أجبره

فا، أن نفُضل ترجمتا يحياتن ووهبة اللّتان كانتا اكٔثر التزاما بالحجم، لكن بالمقابل لا بدّ آننا ويمكن، مع ما ذكر     

ريةّ نظ"من التّاكٔيد أنّ العنوان مهم جدا، وما استقرت عليه الكتابات؛ في فترة صدور ترجمة يحياتن، هو مسمى 
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وهبة  يحياتن  قينيني  المصطلح بالإنجليزيةّ 

أفعال الكلام  أفعال الخطاب  أفعال الكلام العامة  Speech acts 

تصرف إفصاح  فعل قوليّ  فعل الكلام  Locutionary act 

تصرف إفصاح تعبيريّ  فعل إنشاىٔيّ  قوة فعل الكلام  Illocutionary act 

تصرف إفصاح إنجازيّ  فعل تأثيريّ  لازم فعل الكلام  Perlocutionary act 

، علما أنّ هذا المصطلح إن اعتمده يحياتن "أفعال الكلام"، فالمصطلح الشّائع هو "الخطاب"وليس  "أفعال الكلام

الدّاخليّ لترجمته؛ لأنهّ سمى أجزاء الفعل العام مسميات مختلفة عن تلك التي اعتمدها  لتّناسقفذلك لن يؤثر على ا

بالفعل القوليّ، ولا بدّ من الإشارة، هنا، إلى أنّ يحياتن نفسه، في عنوان  (Locutionary act)قينيني؛ فمثلا سمى 

الدّاخليّ للترّجمة حتى عند     تنّاسقمما يستدعي طرح مسألة ال؛ "أفعال الكلام"الكتاب، اعتمد أيضا مصطلح 

د في الترّجمة الفرنسيّة؛ مما الذي ور  (Discours)لمصطلح  ترجمةً " الخطاب"يحياتن، لكن يمكن فهم اختياره لمصطلح 

  .يعني أنّ اللّغة المصدر أثرّت على المترجم

نخلص، بناءً على ذلك، إلى أنّ ترجمة وهبة أقرب الترّجمات إلى المصطلح الإنجليزيّ شكلا وإلى المشهور استعمالا و     

م، صفحة 2021دحان، ( مة الترّجمات؛ علما أنّ معيار الشّيوع معيار مهم في ترجيح ملائفي المنطقة العربيّة

  .خرين بزمن طويلر تأخر ترجمته عن المترجمينْ الآ، وقد يكون هذا المترجم قد استثمر عامل الزّمن؛ باعتبا)102

III .لا بدّ من الإشارة، في البداية، إلى أنّ المصطلحات تصنع حدودا  :دراسة ترجمة بعض الحقول المصطلحيّة

 بين المفاهيم التي تشير إليها، ولعل من أهم خصاىٔصها أّ�ا تحُدَّد بالميدان أو بالحقل الفرعيّ الذي تنتمي إليه

لذلك سننتقل في هذه النّقطة إلى تحليل حقلينْ مصطلحيين موجوديْن في  )150م، صفحة 2002، )منظمة((

أنواع أفعال "الكتاب المدروس، وقد اتجهنا في ذلك إلى اختيار حقلينْ مُهمينْ في بناء نظريةّ أفعال الكلام؛ وهما حقل 

  .نتشارها في الأوساط العلميّة، وتكمن أهميتهما في شهرة هذه المصطلحات وا"قوى أفعال الكلام"وحقل  "الكلام

بُني هذا الحقل  على فكرة تقسيم أفعال الكلام؛ وهي الصّنف العام، إلى ثلاثة : حقل أنواع أفعال الكلام 1.

أقسام، وهذا من أمهات أفكار التّداوليّة بشكل عام؛ لذلك يبدو لنا أنّ وضوح ترجمتها يساعد كثيرا على فهم 

  :02ل دراسة ذلك؛ سنلاحظ ترجمات مصطلحات هذا الحقل من خلال الجدول رقم النّظريةّ، وفي سبي

  

    

  

  

  

  

  

  

  

  

  .أنواع أفعال الكلامترجمة حقل : 02الجدول 
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نلاحظ أنّ المصطلحات الأربعة التّابعة  )151م، صفحة 2002، )منظمة(( وبفحص الترّجمات ومسألة تنميطها

ثم أضاف لها، في الجزء الثاّنيّ، تنويعات " فعل"لهذا الحقل عند المترجم محمد يحياتن تتضمن جزءا أوّلا؛ هو الوحدة 

أمّا قوليّ، إنشائيّ، تأثيريّ؛ أي إنّ كلّ مصطلحات الحقل ثنائيّة الوحدات، : بينها؛ وهي للدّلالة على الاختلاف

     فعل "الذي سماه " أفعال الكلام العامة"يّة إلا النّوع الأوّل من ثالمترجم قينيني، فجعل كلّ المصطلحات ثلا

، وجعل وهبة، من جهته، الصّنف العام ثنائيّ الوحدات؛ واتفق مع قينيني في جعل صنفينْ من الصّنف العام "كلام

  الوحدات، ونظرا للاختلافات الواضحة في الترّجمات، وبالضّبط في ثلاثيي الوحدات، والصّنف الأوّل ثنائيّ 

     تنميطها، سنحاول العودة إلى اللّغة الأصليّة للنّص لفحص المصطلحات؛ لكي يتسنى لنا الحديث عن 

 Austin, How to do) الترّجمات، وعلى ذلك نجد أنّ المصطلحات باللّغة الإنجليزيةّ؛ كما وردت في الأصل

things with words, 1962, p. 94)هي ،:  

Speech act, Locutionary act, Illocutionary act, Perlocutionary act. 

      فالمصطلحات باللّغة الإنجليزيةّ المترجم منها، وحتى مقابلا�ا الفرنسيّة التي ترجم منها يحياتن، لديها بناء 

متشابه؛ وهي مصطلحات مركبة من وحدتين، كما أنّ الأنواع الثّلاثة، أي بإستثناء المصطلح الأوّل الذي يمُثل أصل 

الأنواع كلّها، لديها أصل اشتقاقيّ واحد، ويمكن تفكيك المصطلح الثاّلث والراّبع على اعتبار أّ�ما اتصلا  

  .اءبسابقتينْ، فيُصبحان مكونان من ثلاثة أجز 

ويبدو لنا، من منطلق ملاحظة الأصل، أنّ المترجمين الثّلاث قاربوا مسألة تنميط هذا الحقل بشكل جيد حيث      

فترجمه قينيني  ؛ (Locutionary)قدموا المصطلحات الثّلاث مُنمطة بشكل مقبول؛ رغم اختلاف ترجما�م للأصل

   يحياتن، على عكس المترجمينْ  ، لكن نلاحظ أنّ "احتصرف إفص"ووهبة " فعل قوليّ "ويحياتن " فعل كلام"

      لم يفكك المصطلح الثاّلث والراّبع من هذا الحقل بل اعتبره وحدة واحدة، وترجمها على هذا  خريْن،الآ

الأساس، لكن بالنّظر إلى ترجمة الحقل ككلّ، فقد تجاوز يحياتن التّنميط الدّقيق لصالح تنميط أعم أي إظهار 

، أمّا الجزء الثاّنيّ من "فعل"بمصطلح  (Act) ؛ وذلك بترجمة الوحدة"أفعال"المصطلحات الثّلاث على أّ�ا 

ثر أن يغُيرّ كلّ مرة مصدره الاشتقاقيّ، ويبدو أنّ المترجم تفادى �ذه الإستراتيجيّة تفكيك آالثّلاث؛ فالمصطلحات 

المصطلحينْ الثاّلث والراّبع؛ ويمكن تفسير سبب ذلك برغبته في احترام الطبيعة الإشتقاقيّة للّغة العربيّة، فزاوج بين 

  .مصطلحات هذا الحقل منة الثاّنيّة من كلّ مصطلح والإشتقاق عبر تغيير الوحد" فعل" الوحدةالتّنميط عبر 

في المصطلحات الثّلاث التي تمُثل " فعل كلام"ب ركالمدروس إلى الإبقاء على الم واتجه قينيني في تنميطه للحقل     

ا هو موجود الأنواع، بل جعله جزءا حتى في المصطلح الأوّل الذي يمُثل عنوان الحقل أو النّوع العام، وهذا يخالف م

وهو   ؛مصطلح الصّنف العام من جذر مختلف عن الأنواع الفرعيّة )أوستين(في اللّغة الأصل التي وَضع فيها 

(Speech) في المصطلحات الثّلاث التي تمُثل النّوع" تصرف إفصاح"، أما وهبة؛ فاحتفظ بالمركب.  

ودة بين عنوان الحقل أو الصّنف العام والأنواع الثّلاث ونقف في مسألة التّنميط، دائما، على العلاقة الموج     

، ويبدو لنا، في هذا الأمر، أنّ (Act)المكوّنة له، فنلاحظ في اللّغة الإنجليزيةّ أنّ التّنميط جمع المصطلحات بالوحدة 
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وهبة  يحياتن  قينيني  المصطلح بالإنجليزيةّ 

عزاىٔم الإفصاح التّعبيريّ  قيم الفعل الإنشاىٔيّ 

Valeurs 

قوى فعل الكلام  Illocutionary forces 

المقولات الحكميّة  الأفعال الدّالة على الحكم  القرارات التّشريعيّة  Verdictives  

مقولات المزاولة  الأفعال الدّالة على الممارسة  الممارسات التّشريعيّة  Exercitives  

المقولات التّعهديةّ  الأفعال الدّالة على الوعد  ضروب الإباحة  Commissives  

المقولات السّلوكيّة بالعادة  الأفعال الدّالة على السّلوك  الأوضاع السّلوكيّة  Behabitives  

المقولات التّفسيريةّ  الأفعال الدّالة على العرض  المعروضات الموصوفة  Expositives  

بالنّسبة ليحياتن " فعل"أو  "فعل كلام"قينيني ويحياتن قد نجحا في الاحتفاظ �ذا التنّميط عبر احتفاظهم بالوحدات 

في  "تصرف إفصاح"في المصطلحات الأربع؛ مما يبُينّ أّ�ا من حقل واحد، عكس وهبة الذي لم يحتفظ بالمركب 

، ويمكن اعتبار ذلك خللا في التّنميط؛ لكن، ربما، "أفعال الكلام"ترجمة النّوع العام أو عنوان هذا الحقل الذي ترجمه 

  .لح على هذه الشّاكلة هو الذي فرض نفسه على المترجمشيوع هذا المصط

 يتضمن هذا الحقل المفهوميّ عند: عزائم الإفصاح التّعبيريّ /قوى الفعل الكلاميّ /حقل قيم الفعل الإنشائيّ   2.

لاميّة هو محاولة لتصنيف القوى أو القيّم أو العزائم التي تسمح بتقسيم نوع واحد من أنواع الأفعال الك )أوستين(

    باللّغة الإنجليزيةّ   (Illocutionary act)تصرف الإفصاح التّعبيريّ أي/قوة فعل الكلام/الفعل الإنشائيّ 

 :الأصل، فلنلاحظ ذلك من خلال الجدول التّاليّ 

  

  

  

  

    

  

  

  

  

  

  

  

  

  .قوى أفعال الكلامترجمة حقل : 03الجدول 

أعلاه دائما، وهي باللّغة  03ميّز أوستين بين خمسة قيّم أو قوى أو عزائم؛ كما هو مُبينّ في الجدول رقم      

  :(Austin, How to do things with words, 1962, p. 150) الإنجليزيةّ

Verdictives, Exercitives, Commisives, Behabitives, Expositives 

إلى وحدة  (Ive)فنلاحظ، ههنا، أنّ أوستين جعل المصطلحات الخمسة مركبة تركيبا ثنائيّا مبنيا على إضافة اللاحقة 

فماذا عن  ،دلاليّة أخرى حسب كلّ مصطلح، وهذا البناء مقصود منه أن يحُقق التّنميط المنشود في اللّغة العلميّة

  الترّجمات؟ 
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أعلاه، يؤكد أنّ  03يبدو جليا أنّ إستراتجيات الترّجمة مختلفة بين المترجمين؛ ذلك أنّ ما نراه في الجدول؛ رقم      

  :الاختلاف بينّ، ومما نخرج به؛ من ملاحظة الترّجمات، ما يلي

 Forces of:" نلاحظ أنّ الحقل كلّه له اسم باللّغة الإنجليزيةّ؛ وهو: من حيث تسمية الحقل .1.2

illocutionary acts  " ّقد ترجمه المترجمون كالتّالي:  

  عزائم الإفصاح التّعبيريّ /قوى الفعل الكلاميّ /م الفعل الإنشائيّ قي

     ترحة إلى المصطلح الإنجليزيّ قأقرب الترّجمات الم الذي اقترحه قينيني" قوى"يبدو لنا أنّ المقابل العربيّ 

(Forces) ؛ على الأقل من حيث المتعارف عليه أو المشهور في ترجمة هذه الوحدة اللّغويةّ، فترجمة طلال وهبة

ا عن المقابل الإنجليزيّ؛ أمّا عدً رغم أنهّ اعتمد على النّسخة الإنجليزيةّ للكتاب، مثل قينيني، تبدو اكٔثر بُ " العزائم"

ة؛ لذلك ابتعدت مثل ترجمة وهبة عن المشهور في ترجمة الفرنسيّ  فكانت تحت تأثير الترّجمة ؛"القيم"ترجمة يحياتن 

  .الأصل الإنجليزيّ 

قترحة، لكن سبب المجم منها تؤثر على نوعيّة المقابلات تر عاينة السّابقة، أنّ اللّغة المويظهر، من خلال الم     

اللّغة نفسها؛ لكن اقترحا مقابلات الاختلاف بين الترّجمات ليس اللّغة الأصل فقط، فوهبة وقينيني انطلقا من 

القاسيمي، (  اختلاف لغات المصدر سبب في هذه الاختلافات التي مفادها أنّ  الفرضيّة بعد نوعا مامختلفة؛ مما يُ 

  ...بل يرجح فرضيات أخرى كالترّادف في اللّغة العربيّة  .)233م، صفحة 2019

) Forces of illocutionary acts( نلاحظ أنّ عنوان هذا الحقل: الدّاخليّ للتّرجمة تّناسقمن حيث ال .2.2

  (Illocutionary act)؛ وهو)أعلاه 02الجدول رقم ( يتضمن مصطلحا مذكورا في الحقل السّابق الذي درسناه

تنّاسق      ك بترجماته السّابقة لكي يحدث اليتمسد أن نلفت الانتباه إلى أنّ المترجم يجب أن ولعلنا، هنا، نوّ 

المنشود، ونلاحظ، في هذا الصّدد، أنّ يحياتن كان وحيدا في تحقيق ذلك حيث إنهّ في الحقل السّابق لم يفكك 

نيني وترجمها كوحدة واحدة، ثم أبقى على الإستراتجيّة نفسها في هذا الحقل الثاّنيّ، أما قي (Illocutionary)الوحدة 

        ووهبة فلم يلتزما بذلك حيث فككا المصطلح في ترجمة الحقل الأوّل، ثم تجاوزا ذلك التّفكيك في الحقل 

  :الثاّنيّ، فلنلاحظ ترجما�ما
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الترّجمة المتّسقة داخليّا   Forces ofترجمة 

illocutionary act  

في الحقل الثّانيّ 

 Illocutionaryترجمة 

act   

في الحقل الأوّل 

 

قوى قوة فعل الكلام  قوى فعل الكلام  قوة فعل الكلام  قينيني 

عزاىٔم تصرف الإفصاح 

التّعبيريّ 

عزاىٔم الإفصاح التّعبيريّ  تصرف إفصاح تعبيريّ  وهبة 

 

  

  

    

  

  

 

 

 

 

  .الدّاخليّ لتّرجمة مصطلح واحد في حقلين مختلفين تّناسقال: 04الجدول 

  

وحدات عكس ما اقترحه ) 04(داخلياّ تقع في أربع  تناسقةأنّ الترّجمة الم ،04يمكن الملاحظة، في الجدول رقم 

 تناسقالمترجمينْ؛ ربما بحثا عن الاقتصاد اللّغويّ، واعتبارا أنّ المصطلح واضح، لكن في المقابل، نلاحظ أنّ هناك عدم 

جعله ينسب " قوة"اوزة لذكر الوحدة خر؛ عند قينيني خاصة، حيث إنّ تجآمن نوع  للترّجمة، وهذا ما أدى إلى خلل

بمصطلحاته دائما، أي إلى " فعل الكلام"؛ بمصطلحاته، بل إلى "قوة فعل الكلام"ليس إلى " القوى"هذه 

(Locutionary) وليس إلى(Illocutionary) وهذا قد يحُدث خللا مفهومياّ عند القارىء ؛  .  

، الذي كلة لحقل قوى أفعال الكلامشالمصطلحات الخمس الم ن ووهبة كلّ جعل يحيات :من حيث التّنميط .3.2

  :مُنمطة تنميطا جيدا حيث أسس يحياتن تنميطه على النّموذج أعلاه، 03رقم مثلنا له بالجدول 

  وحدة لغويةّ مخالفة+فعل دال على

  على الحُكم+ فعل دال: مثال

بنُيت في اللّغة الإنجليزيةّ على تشابه كلّ مصطلحات  ويبدو لنا أنّ يحياتن وُفق في ترجمة وتنميط هذه المفاهيم حيث

فعل "أما في العربيّة؛ فالتنّميط عند يحياتن تأسس بالإبقاء على الوحدتين  ،(Ive)هذا الحقل باستعمال اللاحقة 

  . في كلّ مصطلحات الحقل مع تغيير الجزء الثاّنيّ من كلّ مصطلح" دال

  :وقد أسس وهبة آليّة تنميط ترجمته للحقل المدروس على النّموذج     

  وحدة لغويةّ مخالفة+مقولات

  ةالحكميّ +المقولات: مثال

أمّا المترجم رغم اختلاف ترجماته عن مقترحات محمد يحياتن،  وهذا ما يسير في فلك تنميط الحقل بشكل جيّد،

ضروب "ليست مُنمطة، فلا يوجد أي شيء؛ ولو شكليّ، يربط بين  قينيني؛ فنلاحظ أنّ مقابلاته الاصطلاحيّة

مثلا، ويبدو لنا أنّ محاولة الاستلهام من الترّاث العربيّ أثرّت على اختيارات قينيني " المعروضات الموصوفة"و" الإباحة
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هيم وسهولة تخزينها وحفظها في التّنميط تساعد على التّقريب بين المفا وأبعدته عن التّنميط المنشود، علما أنّ آلية

عندما نمط كلا الحقلين؛ فإنمّا هو يريد  )أوستين(الذّاكرة، ومعرفة وجوه العلاقة الموجودة بينها ووجوه اختلافها، و

  .ذلك لهدف علميّ؛ لهذا يجب نقل ذلك التّنميط إلى العربيّة

 )أوستين. ل. ج(وقفنا في هذه المقالة على بعض إستراتجيات الترّجمة التي تبناها المترجمون العرب لكتاب  :خاتمةال

   م بمكان التّاكٔيد على أنّ عملنا لا ينُقص شيئا من تلك هفعال الكلام، وفي حوصلتها من الممؤسس نظريةّ أ 

    ند القائمين على هذه الترّجمات؛ ذلك أنّ المترجمين لا ليات العمل الترّجميّ عآالجهود؛ إنمّا حاول أن يفهم 

  :أهمها يتفقون، إلا نادرا، في تقديم المقابلات الإصطلاحيّة، وقد توصلنا، من خلال هذا العمل، إلى عدة نتائج؛

ة لمصطلحات نظريةّ أفعال ليات الترّجميّة في وضع المقابلات العربيّ ر الترّاث أو الآأولا؛ ثمة اختلافات في أولويةّ استثما

  .الكلام

      من لغة أجنبيّة ان انطلقذيْ ل الا؛ هناك عدم اتفاق في تقديم المقابلات الإصطلاحيّة حتى عند المترجمينْ ثانيّ 

مما يثبت أنّ واحدة؛ ذلك أنّ طلال وهبة وعبد القادر قينيني ترجما من اللّغة الإنجليزيةّ لكن لم يوحدا ترجما�ما، 

  . ترجَم منها نسبيّ الوطأة على اختلاف الترّجماتاختلاف اللّغة الم

  .ثالثا؛ الترّجمات الثّلاث مستوفيّة، بدرجات متفاوتة، لشرط التّنميط المصطلحيّ 

 الكثير منلتفادي  المترجمين ضرورة التّنسيق فيما بينأهم توصيّة يمكن تقديمها هي  ويبقى، في الأخير، أنّ      

، وهنا يفرض العمل الجماعيّ مكانته، فالحاجة إلى تأسيس التي تحدثنا عنها في هذا المقال ةيّ ت الترّجمشكالاالإ 

مجُمعات للترّجمة تنهض بترجمة هذه الأعمال المؤسِسة أصبحت اكٔثر من ضرورة بسيطة؛ بل هي من الأولويات 

  .الحاليّة للّغة العربيّة
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